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Аннотация. В эру информации язык СМИ приобретает особое значение. Его непрерывное 
развитие связано в первую очередь с эволюцией технологий передачи информации, которые 
обеспечивают языку СМИ особую роль модели национального языка в информационном 
пространстве. Язык СМИ оказывает влияние на нормы языка, вкусы и предпочтения носи-
телей языка в большей степени, чем официальная, научная или художественная речь. Изу-
чение текстов СМИ как результата речи, погружённой в определённый социальный кон-
текст, может помочь наиболее детально рассмотреть основные принципы внутреннего уст-
ройства определённых сфер жизни. Это, наряду с рассмотрением лингвопрагматических 
особенностей перевода статей СМИ, может стать основой для проведения дальнейших лин-
гвистических исследований, а также приобретает особую актуальность в свете глобального 
чрезвычайного положения, вызванного пандемией COVID-19. На материале текстов СМИ о 
COVID-19 на китайском языке рассмотрены особенности перевода текстов СМИ в лингвис-
тическом и прагматическом аспектах. Путём анализа данных статей предложены данные о 
структуре и особенностях текстов СМИ и языка СМИ, которые могут помочь глубже вник-
нуть в специфику средств массовой информации и перевода текстов СМИ; проведён анализ 
перевода статей СМИ с китайского языка на русский. 
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Abstract. In the age of information, media language takes on special importance. Its continuous 
development is linked primarily to the evolution of information transfer technologies, which pro-
vide media language a special role as a model of national language in the information space. Me-
dia speech influences language norms, tastes and preferences of native speakers more than official, 
academic or artistic speech. The study of media texts as a result of speech immersed in a specific 
social context may help to examine in greater detail the basic principles of certain spheres of life. 
This, in addition to considering the translation of media articles and its linguistic and pragmatic 
features, can form the basis for further linguistic research, and additionally is especially relevant in 
light of the global emergency caused by the COVID-19 pandemic. In this work the linguistic and 
pragmatic translation features of media texts were considered on the basis of media texts on  
COVID-19 in Chinese. By analyzing these articles, data on the structure and characteristics of me-
dia texts and media language are proposed, which can help to delve deeper into the specifics of 
media language and the translation of media texts; analysis of the translation of media articles 
from Chinese into Russian is also conducted. 
Keywords: linguo-pragmatics, media language, translation features 
For citation: Gorobtsov E.V., Mitchell P.J. Osobennosti perevoda statey SMI o COVID-19 na ki-
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Язык средств массовой информации 
(СМИ) – одна из наиболее влиятельных сфер 
современного языка. Воздействующая роль 
языка СМИ со временем только возрастает. 
Массовая коммуникация влияет на литера-
турный язык в степени, значительно превос-
ходящей научную, художественную и офи-
циальную речь. Язык СМИ обладает много-
образными средствами информирования и 
воздействия на широкую аудиторию, нахо-
дясь, по существу, в центре национального 
языка. Массовость аудитории как главная 
отличительная черта языка СМИ позволяет 
объединить в одном понятии язык газет и 
журналов, телевизионную и радиоречь. Все 
они обладают стилевой спецификой, но в то 

же время имеют схожие языковые особенно-
сти. Общедоступность, актуальность, массо-
вость и другие общие черты определяют 
особую роль средств массовой информации в 
обществе, а также в формировании стили-
стических норм языка [1]. 

Язык СМИ является важнейшей состав-
ной частью литературного языка. В него 
входят выступления политических лидеров, 
передачи на телевидении и радио, материалы 
и статьи в газетах и журналах. В отличие от 
других стилевых образований язык СМИ – 
это, как правило, общедоступная и обще-
употребительная лексика, с помощью кото-
рой можно воздействовать на массы, на ли-
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тературный язык. В языке СМИ заключён 
большой прагматический потенциал. 

Деятельность по реализации прагматиче-
ского содержания текста начинается с моде-
лирования смыслов избранных ключевых 
элементов отображаемой действительности. 
Прагматическое отношение «человек – знак» 
состоит в самом моменте выбора автором 
того или иного смыслового элемента, на эта-
пе выражения превращающегося в знак, а 
прагматическое отношение «знак – человек» 
действует на этапе восприятия содержания 
текста реципиентом. Таким образом, прагма-
тическое содержание – это содержание, по-
лучающее в процессе создания текста особые 
качества: а) целенаправленности, в соответ-
ствии с прагматической ситуацией текста;  
б) продуманности, в развёрнутой системе 
отбора и выбора элементов, осуществляемо-
го автором; в) эффективности, оптимальной 
организации речевых средств для достиже-
ния комплекса целей автора. 

Деятельность по реализации прагматиче-
ского содержания должна быть методически 
структурирована, чтобы автор имел больше 
возможностей выбора, чтобы на каждую по-
зицию смыслового содержания текста пре-
тендовало несколько смыслов [2]. 

Для передачи прагматического элемента 
переводчику необходимо обладать рядом 
данных о том, что представляет собой ре-
сурс, опубликовавший статью, так как эти 
сведения несут в себе информацию об ос-
новных прагматических интенсификаторах, 
использующихся авторами: комических от-
ступлениях, использовании восклицательных 
и вопросительных знаков, выражении собст-
венного, авторского мнения, предложения 
решений обозначенных проблем, высокой 
оценочности, ссылок на научное исследова-
ние, тяготения к разговорному стилю  
и т. п. Всё это является информацией, кото-
рую переводчик находит и анализирует при 
проведении предпереводческого анализа. В 
дополнение к этому, особенно важно осозна-
вать идеологическую и прагматическую на-
правленность статьи или ресурса и использо-
вать сообразные переводческие приёмы не 
только для передачи смысла статьи, но и для 
усиления её прагматического воздействия на 
читателя путём умеренного использования 
более ярких, выразительных оборотов речи.  

Для рассмотрения особенностей перево-
да статей СМИ о COVID-19 на китайском 
языке в лингвопрагматическом аспекте  
возьмём конкретный текст СМИ 
“迈克尔·布隆伯格和谭德塞博士呼吁全球

关注非传染性疾病，减少 COVID-19 
造成的死亡 —— 

为表彰布隆伯格在增进公众健康方面的贡献，

世卫组织宣布由其继续履行世卫组织全球大

使的第三个任期”1, в котором рассматривает-
ся совместный призыв основателя компании 
«Блумберг Л.П.» и Благотворительного фон-
да Блумберга Майкла Блумберга и генераль-
ного директора ВОЗ Тедроса Аданома Геб-
реисуса к безотлагательным действиям по 
борьбе с неинфекционными заболеваниями 
(НИЗ), ответственными за ухудшение исхода 
заболевания у пациентов с COVID-19, а так-
же назначение Блумберга Глобальным по-
слом ВОЗ на третий срок2. 

Данная статья, опубликованная на офи-
циальном сайте Всемирной организации 
здравоохранения, лишена таких средств реа-
лизации прагматической функции, как разго-
ворные обороты, эмоциональная лексика и 
экспрессивные коннотации, и представляет 
собой формальный публицистический текст, 
которому свойственно обилие прецизионной 
лексики и цитат высокопоставленных лиц. 
Официальный перевод статьи придерживает-
ся стиля оригинала, однако не без обилия 
столь необходимых в любом переводе 
трансформаций. При переводе данной статьи 
особенно важна точная передача статистиче-
ских данных, посыла цитируемой речи, а 
также индивидуального стиля речи спикеров. 

                                                                 
1迈克尔·布隆伯格和谭德塞博士呼吁全球关注非传

染性疾病，减少 COVID-19 造成的死亡 —— 
为表彰布隆伯格在增进公众健康方面的贡献，世卫组

织宣布由其继续履行世卫组织全球大使的第三个任期 // 
www.who.int. URL: https://www.who.int/zh/news/item/03-
02-2021-michael-r.-bloomberg-and-dr-tedros-adhanom-
ghebreyesus-call-for-global-focus-on-noncommunicable-
diseases-to-save-lives-from-covid-19 (дата обращения: 
20.03.2020). 

2 Майкл Блумберг и д-р Тедрос Аданом Гебреисус 
призывают мировое сообщество сосредоточить усилия 
на борьбе с неинфекционными заболеваниями для спа-
сения жизней от COVID-19 // www.who.int. URL: 
https://www.who.int/ru/news/item/03-02-2021-mi-chael-r.-
bloomberg-and-dr-tedros-adhanom-ghebreyesus-call-for-
global-focus-on-noncommunicable-diseases-to-save-lives-
from-covid-19 (дата обращения: 20.03.2020). 
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Отсутствие данных элементов или некачест-
венная их передача в переводе может подор-
вать доверие читателя к статье и препятство-
вать реализации прагматического потенциала 
текста. 

Уже с первого предложения можно сде-
лать вывод о многочисленности выполнен-
ных переводчиком трансформаций: 
“彭博有限合伙企业和彭博慈善基金会创始人

迈克尔·布隆伯格今天与世卫组织总干事谭德

塞博士一起呼吁采取紧急行动，应对糖尿病

、高血压、心脏病、癌症和呼吸系统疾病等

非传染性疾病，这些疾病占全球死亡人数的 
74 % 以上，并使 COVID-19 患者的预后恶化” 
(«Сегодня основатель компании «Блумберг 
Л.П.» и Благотворительного фонда Блумбер-
га Майкл Блумберг вместе с Генеральным 
директором ВОЗ д-ром Тедросом Аданомом 
Гебреисусом призвали к безотлагательным 
действиям по борьбе с неинфекционными 
заболеваниями (НИЗ), в частности диабетом, 
гипертонией, сердечно-сосудистыми, онко-
логическими и респираторными заболева-
ниями, которые вызывают более 74 % случа-
ев смерти в мире и ухудшают исход заболе-
вания у пациентов с COVID-19»). Перево-
дчик активно использует перестановку язы-
ковых элементов в тексте перевода по срав-
нению с текстом подлинника. Такого рода 
трансформация весьма распространена в ки-
тайско-русском переводе, что обусловлено 
различиями в синтаксическом строении язы-
ков, в частности тем, что в русском языке 
синтаксическая функция слова обычно не 
зависит от места, занимаемого им в предло-
жении, так как члены предложения имеют 
определённые формально-грамматические 
показатели. В китайском языке члены пред-
ложения обычно не имеют определённых 
формально-грамматических показателей, и 
синтаксическая функция слова зависит от 
места, занимаемого им в предложении [3]. В 
этом же предложении мы сталкиваемся с 
первым из многочисленных случаев упот-
ребления прецизионной лексики («74 % слу-
чаев смерти»).  

Статья весьма насыщена прецизионной 
информацией: 

− “经过逾15年的合作” («В ходе со-
трудничества, которое продолжается больше 
15 лет»); 

− “50亿人获得至少一项强有力的烟草

控制措施覆盖” («5 миллиардов человек ох-
вачено, по меньшей мере, одной эффектив-
ной мерой по борьбе против табака»); 

− “33亿人受益于更强有力的道路安全

法律” («3,3 миллиарда человек проживают в 
странах, усиливших законодательные требо-
вания по обеспечению дорожно-транспорт-
ной безопасности»); 

− “覆盖近3亿人口的70个城市致力于预

防非传染性疾病和伤害” («70 городов с сово-
купным населением почти 300 миллионов 
взяли курс на профилактику НИЗ и травма-
тизма») и т. д. 

Известно, что прецизионная лексика в 
статьях СМИ выполняет двойную функцию: 
она присутствует в тексте не только с целью 
информирования читателя о статистике, ка-
сающейся пандемии, но также служит сред-
ством убеждения, осуществления прагмати-
ческой функции. Ту же роль играет и речь 
высокопоставленных лиц, связанных с рас-
сматриваемой в статье проблемой. Она вы-
ражает определённое мнение, соответствую-
щее основному смысловому посылу статьи. 
Всё перечисленное свидетельствует о том, 
что цитирование, наряду с использованием 
точных статистических данных и прецизион-
ной лексики, играет важную роль в реализа-
ции прагматической функции текстов СМИ, 
и что данные элементы требуют особого 
внимания при переводе. 

Перейдём к рассмотрению статьи  
Гуанча (观察者网) “‘封城日记’— 

俄罗斯留学生讲述疫情下的武汉生活”3 
(«Дневник из закрытого города». Российский 
студент рассказывает о жизни в Ухане в ус-
ловиях эпидемии)4. Гуанча – сайт, созданный 
при поддержке Шанхайского института стра-
тегических исследований «Чуньцю». На нём 
                                                                 

3 Майкл Блумберг и д-р Тедрос Аданом Гебреисус 
призывают мировое сообщество сосредоточить усилия 
на борьбе с неинфекционными заболеваниями для спа-
сения жизней от COVID-19 // www.who.int URL: 
https://www.who.int/ru/news/item/03-02-2021-michael-r.-
bloomberg-and-dr-tedros-adhanom-ghebreyesus-call-for-
global-focus-on-noncommunicable-diseases-to-save-lives-
from-covid-19 (дата обращения: 20.03.2020). 

4 Гуаньча (Китай): «Дневник из закрытого горо-
да». Российский студент рассказывает о жизни в Ухане 
в условиях эпидемии // inosmi.ru. URL: https://inosmi.ru/ 
social/20200308/246972923.html (дата обращения: 
20.03.2020). 

https://www.who.int/ru/news/item/03-02-2021-michael-r.-bloomberg-and-dr-tedros-adhanom-ghebreyesus-call-for-global-focus-on-noncommunicable-diseases-to-save-lives-from-covid-19
https://www.who.int/ru/news/item/03-02-2021-michael-r.-bloomberg-and-dr-tedros-adhanom-ghebreyesus-call-for-global-focus-on-noncommunicable-diseases-to-save-lives-from-covid-19
https://www.who.int/ru/news/item/03-02-2021-michael-r.-bloomberg-and-dr-tedros-adhanom-ghebreyesus-call-for-global-focus-on-noncommunicable-diseases-to-save-lives-from-covid-19
https://www.who.int/ru/news/item/03-02-2021-michael-r.-bloomberg-and-dr-tedros-adhanom-ghebreyesus-call-for-global-focus-on-noncommunicable-diseases-to-save-lives-from-covid-19
https://inosmi.ru/%20social/20200308/246972923.html
https://inosmi.ru/%20social/20200308/246972923.html
https://inosmi.ru/%20social/20200308/246972923.html
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публикуются актуальные критические ста-
тьи, отражающие ситуацию в КНР и во всём 
мире. Несмотря на то, что сайт финансирует-
ся Шанхайской академией общественных 
наук, его материалы отличаются от государ-
ственных СМИ Китая достаточно свободным 
стилем изложения. 

По сравнению с приведённой выше 
статьёй ВОЗ, текст Гуанча изобилует выра-
зительными оборотами: 
“在抗击新型冠状病毒肺炎疫情的第一线” 
(«находясь на передовой борьбы с новой 
эпидемией коронавирусной пневмонии»). 

Встречается типичная для китайско-
русского перевода разбивка сложного пред-
ложения с несколькими придаточными на 
два или большее число предложений более 
простой структуры: 
“一个月以来，在抗击新型冠状病毒肺炎疫情

的第一线，无数生活在武汉的人们用行动和

信心默默支撑起这座暂时处在困境中的城市

，这其中也包括许多选择留在武汉的外籍留

学生” («В течение месяца, находясь на пере-
довой борьбы с новой эпидемией коронави-
русной пневмонии, множество людей, жи-
вущих в Ухане, молчаливо поддерживают 
этот временно находящийся в тяжёлом по-
ложении город своими действиями и верой. 
Среди них немало иностранных студентов, 
которые решили остаться в Ухане»). 

В предложении 
“今冬新冠肺炎疫情爆发前，武汉的生活如往

常般有条不紊” наблюдается применение ав-
тором оригинального текста чэнъюя 
有条不紊 (обр. «слаженный и чёткий»). Пе-
ревод устойчивых словосочетаний – одна из 
значительных проблем перевода с китайско-
го языка. Нередко при отсутствии аналога в 
русском языке переводчику приходится при-
бегать к методу описательного перевода ки-
тайских фразеологических единиц с целью 
воссоздать ситуацию, заложенную в ориги-
нальном фразеологизме [4]. В данном случае 
был осуществлён именно описательный пе-
ревод: «Этой зимой до новой эпидемии ко-
ронавирусной пневмонии жизнь в Ухане 
протекала как обычно». 

Далее переводчик снова разбивает слож-
ное предложение на несколько упрощённых 
для улучшения восприятия информации рус-
скоязычным читателем: 

“假期计划取消了，但拉福很理解“封城

”的举措：‘封城’后，直到今天，我们都

没有感到恐慌，大家明白（中国）政府采取

这一措施的初衷” («Планы на праздники бы-
ли отменены, но он понимающе отнесся к 
мерам по «закрытию границ»: «После «за-
крытия города» и по сей день мы ни разу не 
испытывали чувство паники. Мы все пони-
маем первоначальные намерения китайского 
правительства по введению этих мер»). Дан-
ную многочисленную и распространённую 
трансформацию можно наблюдать на протя-
жении всего текста перевода. 

В этом же предложении не имеющий ок-
раски оборот “很理解” (букв. «понимает») 
переведён более выразительно: «понимающе 
отнесся». 

Далее наблюдается ещё одно примене-
ние чэнъюя – 尽心竭力 (сокр. от 尽心竭力,  
«с большим усердием»): 
“学校以及中国政府为尽早战胜新冠肺炎疫

情尽心竭力” («Университет и правительство 
Китая прикладывают немало усилий, чтобы 
как можно скорее победить эпидемию пнев-
монии, вызванной коронавирусом нового 
типа»). В контексте он переведён как «при-
кладывают немало усилий». 

Уже упомянутое ранее приведение ста-
тистических данных находит место и в этой 
статье: 
“据统计，目前，约有23名来自俄罗斯的留学

生和教师留在湖北，积极配合所在学校共同

抗击疫情” (Согласно статистике, в настоя-
щее время около 23 российских студентов и 
преподавателей находятся в провинции Ху-
бэй и активно сотрудничают со своими уни-
верситетами в борьбе с эпидемией). 

Переводчик в определённой степени 
усиливает выразительность следующего 
предложения эпитетом: 
“他们以各种形式向自己的祖国和世界传达着

来自抗击新冠肺炎疫情一线的声音” («Они – 
голоса, которые передают сведения с фронта 
борьбы с новой коронавирусной пневмонией 
на родину и по всему миру»). 

В следующем предложении нейтральный 
оборот “从没有忘记” (букв. «никогда не 
забывает») превращается переводчиком в 
более выразительный «ни на секунду»: 
“我想特别指出的是，我们学校从没有忘记外
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国留学生” («Я хочу особенно подчеркнуть, 
что наш университет ни на секунду не забы-
вает о нас, иностранных студентах»). 

Статья завершается оптимистичным 
призывом: “武汉加油！中国加油！” 
(«Ухань, вперёд! Китай, вперёд!»). Как из-
вестно, восклицательные знаки являются 
часто используемыми прагматическими ин-
тенсификаторами. 

Среди средств реализации прагматиче-
ского потенциала в статье ВОЗ можно выде-
лить обильное использование прецизионной 
лексики (статистических данных). Прецизи-
онная лексика в статьях СМИ выполняет 
двойную функцию: она присутствует в тек-
сте не только с целью информирования чита-
теля о статистике, касающейся пандемии, но 
также служит средством убеждения. По этой 
причине одной из главных задач переводчика 
является достоверная передача таких преци-
зионных сведений. В статье ВОЗ также при-
водится множество заявлений людей, имею-
щих непосредственное отношение к теме. 
Речь высокопоставленных лиц, связанных с 
рассматриваемой в статье проблемой, выра-
жает определённое мнение, соответствующее 
основному смысловому посылу статьи. Это 
говорит о том, что цитирование, наряду с 
использованием точных статистических дан-
ных, также играет важную роль в реализации 
прагматической функции текстов СМИ. 

В тексте статьи Гуанча автор часто ис-
пользует слова, имеющие яркую эмоциональ-
ную окраску, а также восклицания и вопросы. 
Чтобы сделать дискурс СМИ более ярким и 
впечатляющим, журналисты используют раз-
личные выразительные средства, в том числе 
фразеологизмы (в контексте китайского язы-
ка СМИ – чэнъюи). Переводчики, в свою 
очередь, сталкиваются с проблемами их над-
лежащего перевода, сохранения прагматиче-
ского потенциала оригинальных текстов 
средств массовой информации и их влияния 

на целевую аудиторию [5]. При переводе та-
ких статей СМИ уместно ограниченное до-
бавление выразительных средств с целью 
усиления прагматического воздействия на 
читателя. Для таких текстов характерно ис-
пользование восклицательных и вопроситель-
ных знаков, тяготение к разговорному стилю.  

В то же время в более формальных 
статьях особую важность имеет передача 
прецизионных данных и прямой речи высо-
копоставленных лиц и специалистов, имею-
щих отношение к рассматриваемой в статье 
проблеме. 

Таким образом, на примерах конкретных 
статей о COVID-19 на китайском языке и их 
переводах были выявлены следующие приё-
мы, используемые переводчиками для пере-
дачи компонентов текста, ответственных за 
прагматическое воздействие на получателя 
информации: использование эпитетов, кон-
текстный перевод фразеологических оборо-
тов, использование выразительных оборотов 
речи, разделение сложного предложения с 
несколькими придаточными на несколько 
предложений с более простой структурой, 
перестановка языковых элементов в тексте 
перевода по сравнению с текстом подлинни-
ка. В статьях СМИ любого стиля прецизион-
ная лексика и цитирование играют ключевое 
значение в воздействии на аудиторию, так 
как отсутствие точных сведений может от-
рицательно сказаться на доверии читателя к 
статье и воспрепятствовать реализации праг-
матического потенциала текста. По этой 
причине переводчику следует обращать осо-
бое внимание на перевод прецизионных еди-
ниц. Таким образом, одним из приоритетов 
перевода статей СМИ является сохранение и 
даже усиление прагматического потенциала 
текста, однако окончательный набор перево-
дческих приёмов зависит от конкретной ста-
тьи, её стиля и поставленных перед ней це-
лей прагматического воздействия.  
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